
ACTIVITIES, EVENTS, EXPERIENCES
AKTIVITÄTEN, VERANSTALTUNGEN, ERLEBNISSE

1ST APRIL - 2ND JUNE 2024
1. APRIL - 2. JUNI 2024

Spring
Frühling
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Personenbezogene Daten, die bei der Buchung der Aktivitäten erhoben 
werden, werden von den Organisatoren der einzelnen Aktivitäten als 
betroffene Personen gemäß der DSGVO 2016/679 und ihrer Mitteilung 
verarbeitet.

Personal data collected by booking the activities listed in this brochure will 
be processed by the organisers of the individual activities as data subjects 
in accordance with GDPR 2016/679 and their notice .

Commezzadura +39 0463 974840
prolococommezzadura@gmail.com

Ossana +39 0463 751301
ossanainfo@gmail.com

Vermiglio +39 0463 758200
info@vermigliovacanze.it

Cogolo di Peio +39 0463 754345
info@visitvaldipejo.it

Rabbi +39 0463 985048
info@valdirabbi.com

Val di Sole Information Offices 
Val di Sole Informationsbüros

+39 0463 901280
info@visitvaldisole.it IN

FO
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 TRENTINO WILD
  Caldes  T. +39 0463 973278 - +39 340 2175873
    Opening times: from 13.4: every day 

9:00 am-5:00 pm
    Öffnungszeiten: ab 13.4 täglich geöffnet 

9:00-17:00 Uhr 

 FLYING PARK
  Malé - Loc. Regazzini  T. +39 392 4860806
    Opening times: from 20.4 every Saturday 

and Sunday 10:00 am-5:00 pm
 (Attendance should be no later than 1 and ½ 

hours before the park’s closing time) 
    Öffnungszeiten: ab 20.4 jeden Samstag 

und Sonntag 10:00-17:00 Uhr
 (Letzter Einlass jeweils eineinhalb Stunden 

vor Schließzeit)

 ROPES COURSE EXTREME WAVES
  Commezzadura 

  T. +39 0463 970808 - +39 335 7080539
    Opening times: from 25.4
    Öffnungszeiten: ab 25.4

ADVENTURE PARKS
Acrobatic aerial trails in the woods, 
well-equipped and safe

ABENTEUERPARKS
Ausgestattete und sichere akrobatische 
Luftwege im Grünen

SPORT &
OUTDOOR
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 TRENTINO WILD
  Caldes, Dimaro 

  T. +39 0463 973278 - +39 340 2175873

 GUIDE ALPINE VAL DI SOLE 
  Malé  T. +39 0463 903160 - +39 347 7457328

 VAL DI SOLE BIKE TREK & TOUR
  Dimaro  T. +39 333 8116503

 EXPERIENCE VAL DI SOLE
  Pellizzano  T. +39 327 8512910

 URSUS ADVENTURES
  Cusiano di Ossana 

  T. +39 0463 636175 - +39 334 8468540

 EVOLUTION SKI SCHOOL 
  Passo del Tonale 

  T. +39 348 9129723 - +39 342 3987853

 ACCOMPAGNATORI DI MEDIA MONTAGNA 
VAL DI SOLE

  T. +39 335 445376

TREK &…ACTIVITIES 
IN THE MOUNTAINS
Passion for mountain sports in complete 
safety

TREK &…AKTIVITÄTEN
IN DEN BERGEN
Erlebe die Leidenschaft für die Bergsporte 
in absoluter Sicherheit

MOUNTAIN BIKE
Val di Sole Bikeland: a real paradise for all 
cyclist thanks to the easy 35 km cycle path 
and the numerous MTB routes

MOUNTAIN BIKE
Val di Sole Bikeland: ein wahres Paradies 
für Zweirad-Liebhaber dank des 35 Km lang 
Radwegs und der zahlreichen MTB-Routen

 RABBI E-BIKE RENT, GO & FUN
  Rabbi  T. +39 335 6857295 - +39 348 6700814
    Opening times: from 20.4
    Öffnungszeiten: ab 20.4
 TRENTINO WILD*
  Caldes e Dimaro 

  T. +39 0463 973278 - +39 340 2175873
    Opening times: from 13.4
    Öffnungszeiten: ab 13.4
 ANDREIS BIKE RENT
  Malé  T. +39 0463 901585 - +39 0463 902822
    Opening times: from Monday to Saturday - 

other days on request
    Öffnungszeiten: von Montag bis Samstag - 

andere Tage auf Anfrage
 ARMARI SPORT 
  Monclassico  T. +39 0463 973370
    Opening times: from Tuesday to 

Saturday from 8.4
    Öffnungszeiten: vom Dienstag bis 

Samstag ab 8.4
 VAL DI SOLE BIKE RENT & TOUR 
  Dimaro  T. +39 327 3770809 
    Opening times: from 1.5, mandatory 

booking
    Öffnungszeiten: ab 1.5 nach Reservierung
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   *Possibility of guided excursions in mountain bike, downhill 
free ride, and E-bike.Activities vary from center to center. 
Booking suggested

  *Möglichkeit geführter Ausflüge verschiedener Art mit MTB, 
Free Ride Abfahrten, E-Bike-Tour. Die Aktivitäten können je 
nach Zentrum abweichen. Reservierung empfohlen

BIKE BUS 
 Mostizzolo - Mezzana

   The service runs every day from 25.4 to 1.5, 
on Fridays, Saturdays and Sundays in May and 
every day from 1.6 to 21.6

  Der Bike Service läuft täglich von 25.4 
bis 1.5, freitags, samstags und sonntags 
im Mai und jeden Tag vom 1.6. bis 21.6

 ROSATTI SPORT 
  Dimaro  T. +39 0463 974626
    Opening times: from Tuesday to 

Saturday from 8.4
    Öffnungszeiten: vom Dienstag bis 

Samstag ab 8.4

 PROMESCAIOL OUTDOOR ADVENTURE LIFE* 
  Mezzana  T. +39 328 0253924 
   Opening times: from mid-May
    Öffnungszeiten: ab Mitte Mai

 URSUS ADVENTURES* 
  Mezzana  T. +39 0463 636175 - +39 334 8468540 
   Opening times: from 25.4
    Öffnungszeiten: ab 25.4

 SKIAREA SPORT SHOP* 
  Marilleva 900  T. +39 0463 757163 - +39 375 5249652 
    Opening times: always open
    Öffnungszeiten: ganzjährig geöffnet

 CENTRO BIKE VAL DI SOLE* 
  Commezzadura  T. +39 334 8575209 
    Opening times: from 1.6
    Öffnungszeiten: ab 1.6

 VEGHER SPORT
  Pellizzano  T. +39 0463 751137 - +39 379 1113930
    Opening times: from Tuesday to Saturday
    Öffnungszeiten: vom Dienstag bis Samstag

 PIT STOP BIKE 
  Celledizzo  T. +39 0463 754604 
    Opening times: from Monday to Friday 

8:00 - 12:00 and 14:00 -19:00;  
on Saturday 8:00 - 12:00

    Öffnungszeiten: von Montag bis Freitag 
8:00 - 12:00 und 14:00 - 19:00;  
am Samstag 8:00 - 12:00

 PROMESCAIOL OUTDOOR ADVENTURE LIFE* 
  Cogolo  T. +39 328 0253924 
   Opening times: from mid-May
    Öffnungszeiten: ab Mitte Mai

  LODO SPORT
  Vermiglio  T. +39 0463 758624 - +39 338 1987819 
    Opening times: from Monday to Saturday
    Öffnungszeiten: von Montag bis Samstag
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ADDITIONAL 
OUTDOOR ACTIVITIES

ANDERE OUTDOOR-
AKTIVITÄTEN

 ELICAMPIGLIO* 
  Monclassico 

 T. +39 0463 974044 - +39 335 7077736

 PROMESCAIOL OUTDOOR ADVENTURE LIFE* 
  Mezzana  T. +39 328 0253924 

 ELIMAST*
  Passo del Tonale 

 T. +39 347 1016970 - +39 0364 598881
 
    Booking is mandatory
   Reservierung erforderlich

 TRENTINO WILD*
  Dimaro  T. +39 0463 973278 - +39 340 2175873

 URSUS ADVENTURES* 
  Cusiano di Ossana
  T. +39 334 8468540 - +39 0463 636175
 
    Booking is mandatory
   Reservierung erforderlich

HELICOPTER FLIGHTS
Fly over the most beautiful peaks in the valley

HUBSCHRAUBERFLÜGE
Fliege über die schönsten Gipfel des Tals

2 SEATER PARAGLIDING
Great emotions and new adventures 
in the blue skies of Val di Sole

PARAGLEITER-TANDEMFLÜGE
Adrenalinische Emotionen und neue 
Abenteuer am blauen Himmel von Val di Sole
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 PALAZZETTO MEZZANA
  Mezzana  T. +39 347 4269557
    Opening times: every Tuesday and Friday 

in April and May 6:30 pm-11:00 pm
 On-site Equipment rental
    Öffnungszeiten: jeden Dienstag und 

Freitag im April und Mai 18:30 - 23:00 Uhr
 Ausrüstungsverleih

INDOOR CLIMBING 
HALL
INDOOR-KLETTERHALLE

HORSE RIDING
Everyone in the saddle to explore the valley

REITEN
Alle im Sattel, um das Tal zu erkunden.

MINIGOLF AND ARCHERY
Challenge your friends and have fun in nature

MINIGOLF 
UND BOGENSCHIESSEN
Fordere deine Freunde heraus und habe Spaß im Grünen

 CENTRO EQUITAZIONE ALPINA
   Pellizzano, Loc. Pressenago
 Along the cycle path
   T. +39 348 4876411
 Ponies and horses for children, riding lessons, 

horseback excursions, horse-drawn carriage 
trips, visits to the farm. Booking suggested

    Opening times: 9:00 am-6:00 pm
 Entlang des Radweges 

Ponys und Pferde für Kinder, Reitunterrichte, 
Ausritte, Ausflüge mit Pferdeschlitten, Besuch 
auf dem Bauernhof. Reservierung erforderlich.

    Öffnungszeiten: 9:00-18:00 Uhr

 FEDE RANCH 
  Peio, Loc. Castra, 1  T. +39 339 7911521
    Horseback riding surrounded by nature, 

short rides for children
    Ausritte in freier Natur für Erwachsene und Kinder

 TRENTINO WILD
  Dimaro  T. +39 0463 973278 - +39 340 2175873
    Opening times: from 13.4
 Reservation is mandatory
    Öffnungszeiten: ab 13.4
 Reservierung erforderlich

 PROMESCAIOL OUTDOOR ADVENTURE LIFE 
  Mezzana  T. +39 328 0253924
   Opening times: from mid May
 Reservation suggested
   Öffnungszeiten: ab Mitte Mai
 Reservierung empfohlen
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SWIMMING POOLS
Cool off with a dip!

SCHWIMMBÄDER
Erfrische dich mit einem Sprung!

RELAX AT THE THERMAL SPA
Rediscover your wellbeing!

ENTSPANNEN IN DEN THERMEN
Finde dein Wohlbeforeinden wieder!

 ACQUACENTER VAL DI SOLE 
  Malé  T. +39 0463 902545
    Opening times: until 31.5 Monday and Friday 3:30 

pm-9:00 pm, Tuesday, Wednesday and Thursday 
9:30 am-1:30 pm and 3:30 pm- 9:00 pm. Saturday 
3:30 pm - 8:00 pm. Closed on Sunday

    Öffnungszeiten: bis 31.5 Montag und Freitag 
15:30-21:00 Uhr, Dienstag, Mittwoch und 
Donnerstag 9:30 - 13:30 Uhr und 15:30 - 21:00 Uhr; 
Samstang 15:30-20:00 Uhr. Sonntag geschlossen

 PONTE DI LEGNO 
  T. +39 0364 91832
    Opening times: until 31.5 from Monday to Friday 11:00 

am-8:30 pm; Saturday and Sunday 3:00 pm-7:30 pm
    Öffnungszeiten: bis 31.5 von Montag bis Freitag 

11:00-20:30 Uhr; Samstag und Sonntag 15:00-19:30 Uhr

 TERME DI RABBI 
  Rabbi  T. +39 0463 983000
    Opening times: from 27.5 8:30 am-12:00 

pm, 4:00 pm-8:00 pm
    Öffnungszeiten: ab 27.5 8:30-12:00 Uhr, 16:00-20:00 Uhr
 TERME DI PEJO 
  Peio Fonti  T. +39 0463 753226
    Opening times: 1.4 all services available, 3 and 5.4 

wellness area, massages and beauty treatments 
4:00 pm-7:00 pm. From 3.6 all services available

    Öffnungszeiten: 1.4 alle Spa-Dienstleistungen 
geöffnet, 3 und 5.4 nur Wellness-Bereich, 
Massagen und Kosmetik 16:00-19:00 Uhr. 
Vom 3.6 alle Spa-Dienstleistungen

RELAX 
ENTSPANNUNG
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RUATTI WATERMILL 
MUSEUM

 Rabbi  T. +39 353 4264921

Rediscover the life of 
a 19th century miller. 
Visit the living quarters 
and workplace. See the 
machinery in action.

 Opening times: 1.6 and 
2.6 10:00 am -12:00 pm 
and 3:00 pm - 6:00 pm. In other periods opening on 
request. Entrance fee

ART & 
CULTURE
KUNST  
UND KULTUR   ASK FOR YOUR TRENTINO GUEST CARD  

TO THE ACCOMMODATION FACILITY AND DISCOVER  
ALL OF TRENTINO’S TREASURES!

  FORDERN SIE GLEICH IHRE TRENTINO GUEST CARD BEI 
IHREM BEHERBERGUNGSBETRIEB AN UND ENTDECKEN  
SIE DIE SCHÖNHEITEN DER REGION!

DAS MUSEUM DER 
WASSERMÜHLE RUATTI

 Rabbi  T. +39 353 4264921

Entdecken Sie 
das Leben eines 
Müllers im 19. Jhd. 
durch die Wohnund 
Arbeitsräume.
Inbetriebnahme der
Maschinen.

 Öffnungszeiten: 1.6 und 2.6 10:00 - 12:00 Uhr und 15:00 
- 18:00 Uhr. An den anderen Tagen auf Reservierung.
Kostenpflichtiger Eintritt
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HISTORICAL LIBRARY 
“ALLA TORRACCIA”

 Terzolas  T. +39 338 9392370

More than 3000 documents pertaining 
to Val di Sole and the surrounding area 
are stored here.

  Opening times: from mid-April to 
mid-October every Saturday 2:00 pm 
- 6:00 pm.  
In other periods opening on request

MARINELLI SMITHY
 Malé  T. +39 353 4264921

A rare example of a hydraulic forge in 

the Alps that is still functioning.

Reservation required, entrance fee.

  Open on request for a minimum of 5 
people. Entrance fee

MUSEUM OF VAL DI SOLE 
CIVILISATION

 Malé  T. +39 353 4264921

An ethnographic museum situated on 
the ground floor of the ex-magistrates 
court, exhibiting objects and tools 
relating to the traditions of Val di Sole.
Wheelchair access.

  Open on request for a minimum of 5 
people. Entrance fee

VÖLKERKUNDE-MUSEUM 
VAL DI SOLE

 Malé  T. +39 353 4264921

Ethnographisches Museum, im 
Erdgeschoss des Prätorgebäudes, mit 
Ausstellungsstücken und Geräten der
Tradition des Val di Sole. 
Rollstuhlgerecht.

  Geöffnet auf Anfrage für mindestens 
5 Personen. Kostenpflichtiger Eintritt

SCHMIEDE MARINELLI
 Malé  T. +39 353 4264921

Noch arbeitsfähige Wasserschmiede, 
das letzte Stück der Geheimnisse der 
berühmten räthischen Eisenschmiede. 
Reservierung erforderlich. 
Kostenpflichtiger Eintritt.

  Geöffnet auf Anfrage für mindestens 
5 Personen. Kostenpflichtiger Eintrit

HISTORISCHE BIBLIOTHEK 
“ALLA TORRACCIA”

 Terzolas  T. +39 338 9392370

Sie behält 3.000 Dokumente vor 
allem über das Val di Sole und 
Anrainergebiete bei.

  Öffnungszeiten: von Mitte April bis Mitte 
Oktober jeden Samstagsnachmittag 
von 14.00 bis 18.00 Uhr. An anderen 
Tagen auf Reservierung
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MMAPE BEE MUSEUM 
 Croviana  T. +39 328 3285780

Discover the wonderful world of bees in 
the interactive museum dedicated enti-
rely to their life, housed in an old mill on 
the outskirts of the village of Croviana.

  Opening times: 26.4 and 28.4 10:00 am 
- 12:00 pm and 3:00 pm - 6:00 pm 
In other periods opening on request 

WAR MUSEUM  
 Vermiglio  T. +39 0463 758200

The collection, housed at the Centro 
Culturale in Vermiglio, displays artifacts 
and finds found on the mountains of 
Passo del Tonale and on the Adamello 
and Presanella. 

  Opening times: Monday to Friday 
9:00 am - 12:00 pm. Closed on 1.4, 
25.4 and 1.5.  
Always verify opening times

VAL MELEDRIO ECOMUSEUM  
THE EMPEROR’S WAY

 Dimaro  T. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

The ecomuseum protects and promo-
tes the historical and cultural practices 
preserved in the Meledrio Valley. The 
themed route starts near the ancient 
venetian sawmill. On the route you 
will come across the ancient hydraulic 
hammer. Free access

FREILICHTMUSEUM VAL MELEDRIO 
DER WEG DER KAISER

 Dimaro  T. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

Das Ökomuseum schützt und erzählt 
die historischen und kulturellen 
Praktiken in Val Meledrio. Der 
Themenweg beginnt in der Nähe von 
dem alten venezianischen Sägewerk. 
Auf dem Weg findet man auch den 
restaurierten alten hydraulischen 
Schmiedehammer. Freier Zugang

KRIEGSMUSEUM  
 Vermiglio  T. +39 0463 758200

Die Sammlung, die sich im Centro Culturale 
von Vermiglio beforeindet, versammelt 
Artefakte und Funde, die in den Bergen 
von Passo del Tonale und Adamello und 
Presanella Gebirge gefunden wurden.

  Öffnungszeiten: von Montag bis Freitag 
9:00 am - 12:00 pm. Geschlossen am 1.4, 
25.04. und 01.05. Bitte überprüfen Sie die 
Öffnungszeiten

MMAPE BIENENMUSEUM  
 Croviana  T. +39 328 3285780

Entdecke die wunderbare Welt der 
Bienen im interaktiven Museum, das 
ihrem Leben gewidmet ist und sich in 
einer altertümlichen Mühle am Rande 
des Dorfes Croviana beforeindet.

  Öffnungszeiten: 26.4 und 28.4 10:00 
- 12:00 Uhr und 15:00 - 18:00 Uhr. An 
anderen Tagen auf Reservierung 
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FORT STRINO 
 Vermiglio  T. +39 0463 758200

A fort constructed in 1862, positioned 
on the Austrian-Hungarian defence 
line during the First World War, with 
relics from the White War.

  Opening times: on request for 
groups tours. Entrance fee 
Verify opening times contacting  
+39 0463 758200

WITCH MUSEUM
 Peio Paese  T. +39 340 2311537

Ethnographic museum of folk magic 
and witchcraft.
 

  Opening times: every day on request 
(min. 2 hours before) 10:00 am - 12:00 
pm and 4:00 pm - 7:00 pm

HEXENMUSEUM
 Peio Paese  T. +39 340 2311537

Ethnographisches Museum der 
Volkmagie und Hexerei.
 

  Ӧffunungszeiten: täglich 10:00 - 12:00 
und 16:00 - 19:00 Uhr nach vorherige 
Anfrage (mindesten 2 Stunden)

THE WAR ON OUR  
DOORSTEP

 Peio Paese  
 T. +39 348 7400942

Dedicated to the military events 
of the First World War that took 
place at high altitudes, recon-
structing an important part of 
the history of all soldiers on the 
front lines of the Great War.

  Opening times: from 25.4 to 1.5  
10:00 am - 12:00 pm, 4:00 pm  
- 6:00 pm

DER KRIEG VOR  
DER TÜR

 Peio Paese 
 T. +39 348 7400942

Das Museum ist den militäris-
chen Ereignissen des Ersten 
Weltkriegs gewidmet, die in 
großer Höhe stattfanden. Es ist 
ein wichtiges Zeugnis, um die 
Erfahrungen der Soldaten an der 
Front kennenzulernen.

  Öffnungszeiten: vom 25.4 bis 
1.5 10:00-12:00 Uhr und  
16:00-18:00 Uhr

FESTUNG STRINO 
 Vermiglio  T. +39 0463 758200

Festung aus dem Jahr 1862, auf der ös-
terr.-ungarisch. Verteidigungslinie während 
des ersten Weltkriegs aufgebaut, mit 
Fundstücken aus dem Weißen Krieg.

  Öffnungszeiten: auf Reservierung 
für Gruppen. Kostenpflichtiger Eintritt 
Bitte überprufen Sie die Ӧffnungszeiten. 
Rufen Sie +39 0463 758200 an
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SANTUARIO DI SAN 
ROMEDIO

 Sanzeno 
 T. +39 0463 536198 -  

+39 0463 636127

 Opening times: every day 
9:00 am - 5:30 pm

SANTUARIO DI SAN 
ROMEDIO

 Sanzeno 
 T. +39 0463 536198 -  

+39 0463 636127

 Öffnungszeiten: jeden tag 
9:00 - 17:30 Uhr

MUSEO RETICO  
 Sanzeno 

  T. +39 0463 434125

  Opening times: from 2.3 
to 19.6 every Saturday and 
Sunday and other festive 
days 2:00 pm - 6:00 pm

MUSEO RETICO  
 Sanzeno 

  T. +39 0463 434125

  Öffnungszeiten: vom 2.3 
bis 19.6 Jeden Samstag und 
Sonntag und an Feiertagen 
von 14:00 bis 18:00 Uhr

ECOMUSEO “PICCOLO  
MONDO ALPINO”

 Celentino  T. +39 339 6179380

Small ecomuseum on local cul-
ture and traditions. Guided tours 
to the textile workshop with 
tools and equipment necessary 
for the production of linen.

  Opening times: Mondays 
- 3:00 pm-5:00 pm; 
Wednesdays and Fridays - 
10:00 am-12:00 pm

UMWELTMUSEUM 
“PICCOLO MONDO ALPINO”

 Celentino  T. +39 339 6179380

Kleines Ökomuseum über die 
lokale Kultur und Traditionen. 
Geführte Besuche durch die 
Weberei und den Geräte für die 
traditionelle Leinenverarbeitung. 

  Öffnungszeiten: montags - 
15:00-17:00 Uhr, mittwochs 
und freitags - 10:00-12:00 Uhr
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SKIING AT 3000 MT
 Ghiacciaio Presena - Passo del Tonale  

 T. +39 0364 92066
Do not miss the opportunity to ski until late spring 
and enjoy a spectacular view of the Lobbie glacier 
and the Pian di Neve. Approximate times for lifts: - 
Paradiso cable car 8:15 am - 4:30 pm 
Presena cable car 8:30 am - 4:00 pm 
www. pontedilegnotonale. com
Check opening dates and times

 Opening times: until 1.5

EXPERIENCES 
NOT TO BE MISSED
ERLEBNISSE, 
DIE MAN NICHT 
VERPASSEN SOLLTE

SKIFAHREN AUF 3000 METERN
 Ghiacciaio Presena - Passo del Tonale  

 T. +39 0364 92066
Verpassen Sie nicht die Möglichkeit, bis in den 
späten Frühling Ski zu fahren und genießen Sie die 
spektakuläre Aussicht auf den Lobbie Gletscher 
und den Pian di Neve. 
Gondola Paradiso 8:15-16:30 Uhr  
Gondola Presena 8:30-16:00 Uhr  
www.pontedilegnotonale.com
Überprüfen Sie die Öffnungszeiten

 Öffnungszeiten: bis 1.5
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THE SUSPENSION BRIDGE OVER 
RAGAIOLO WATERFALL

 Val di Rabbi

Walk for 100 metres, 57 metres high over the Rio 
Ragaiolo. A unique and spectacular panorama. 
It is possible to visit some of Val di Rabbi’s 
“Malghe” (mountain dairies) that provide food and 
beverages 

THE SUNDIALS
 Monclassico and Presson  T. +39 0463 986113

The towns of Monclassico and Presson are known 
for their sundials of which there are more than 50 
examples to be seen on a variety of different buildings 
and houses. An open-air art gallery

HISTORICAL EDUCATIONAL 
EXHIBITION
“TODAY, LIKE YESTERDAY” 

 Mezzana  T. +39 0463 757282

Presanella Dairy
Sensory journey to discover the history and work of 
the dairy through illustrated panels, old tools and 
videos, which describe the processing stages, the 
rural life of the past and the mountain agriculture. 
Opportunity to observe through a glass window the 
stages of milk processing and also our “caveau”: the 
warehouse for maturing the Trentingrana cheese.

  Opening times: Monday to Saturday - 8:30 am - 
12:00 pm and 3:30 pm - 7:00 pm

HÄNGEBRÜCKE ÜBER 
RAGAIOLO WASSERFALL

 Val di Rabbi
Laufen Sie über die Ragaiolo-Wasserfälle und 
überqueren Sie eine 100 m langen und 57 m über 
dem Gelände hängenden Brücke, mit Blick auf 
ein einzigartiges Naturspektakel. Möglichkeit zu 
einigen Almen des Val di Rabbi zu wandern, wo 
man auch essen kann 

DIE SONNENUHREN
 Monclassico und Presson  T. +39 0463 986113

Die zwei Dörfer sind als die “Dörfer der 
Sonnenuhren” bekannt. Es gibt mehr als 50 
Sonnenuhren, die Dörfer verschönern und eine 
Kunstgalerie im Freien erschaffen

HISTORISCHE AUSSTELLUNG  
„HEUTE WIE GESTERN“ 

 Mezzana  T. +39 0463 757282
Presanella Käserei
Eine Sinnesreise zur Entdeckung der Geschichte 
und der Arbeit der Käserei durch Tafeln, alte 
Werkzeuge und Videos, die die Milchverarbeitung, 
das Leben in der Vergangenheit und den 
Berglandwirtschaft erzählen. Es besteht die 
Möglichkeit, die Phasen der Milchverarbeitung 
und unser “Caveau”: das Reifungslager von 
Trentingrana durch ein Glasfenster zu beobachten

  Öffnungszeiten: von Montag bis Samstag - 
8:30-12:00 Uhr, 15:30-19:00 Uhr
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PARCO NAZIONALE DELLO STELVIO
 Peio  T. +39 0463 909773 - Rabbi  T. +39 0463 909774

Since 1935 it has been the guardian of the natural 
wonders of the alpine valleys of Pejo and Rabbi, 
protecting the wildlife of a wide naturalistic area. 
Besides offering unique excursions, it hosts visit 
centers and thematic trails to find out more about 
its value and purposes

 Area Faunistica Runcal - Peio 
 In the visitor center you can deepen the meaning 

of a protected area under many aspects
   Opening times: on 1.4 10:00 am - 12.00 pm 

and 2:00 pm - 4:30 pm. From 16.4 to 7.6 
from Tuesday to Sunday 10:00 am - 12:00 
pm and 2:00 pm - 4:30 pm

 Peio Visitor Center - Cogolo 
 In the visitor center you can deepen 
 the meaning of a protected area under 
 many aspects
   Opening times: from Tuesday to Sunday 

9:00 am - 12:00 pm and 3:00 pm - 6:00 pm

 Park Info Point Rabbi - Rabbi Fonti
   Opening times: from Tuesday to Sunday 

9:00 am - 12:00 pm and 2:00 pm - 5:00 pm

  The Capercaillie Forest - Peio
 Fun, learning and regeneration along this 

comfortable path that tells some of the 
aspects of alpine birds and in particular of 
alpine galliformes

 Casel di Somrabbi - Rabbi Loc. Somrabbi
 Exhibition of ancient tools used for the traditional 

milk processing, set up in the ancient dairy from 1858
   Opening times: from 25.4 to 28.4 and from 

30.4 to 1.5 9:30 am - 4:30 pm. Free access

 “Fruscìo” - Rabbi loc. Pozzatine
 In this sound park, seven sound and 

experience spots surrounded by in the wood, 
create “artificial” sounds, which harmonize 
with natural ones

PARCO NAZIONALE DELLO STELVIO
 Peio  T. +39 0463 909773 - Rabbi  T. +39 0463 909774

Schon seit 1935 Beschützer der landschaftlichen 
Wunder von Val di Pejo und Rabbi, der Park schützt 
die Tiere und die Pflanzen dieses breiten Naturgebiet. 
Neben den vielen einzigartigen Wanderungen, im 
Park kann man Besucherzentren und thematische 
Wegstrecke erleben, um sein Wert und Ziele zu erfahren

 Area Faunistica Runcal - Peio 
 Im Besucherzentrum kann man die Bedeutung 

eines geschützten Gebiets unter verschiedenen 
Aspekten erfahren

   Öffnungszeiten: an 1.4 10.00 - 12:00 Uhr und 
14.00 -16:30 Uhr. Von 16.4 bis 7.6 von Dienstag bis 
Sonntag, 10:00-12:00 Uhr und 14:00- 16:30 Uhr

 Peio Nationalpark Besucherzentrum - Cogolo 
 Im Besucherzentrum kann man die 

Bedeutung eines geschützten Gebiets unter 
verschiedenen Aspekten erfahren

   Öffnungszeit: von Dienstag bis Sonntag, 
9:00 -12:00 Uhr und 15:00 -18:00 Uhr

 Park Info Point Rabbi - Rabbi Fonti
   Öffnungszeit: von Dienstag bis Sonntag, 

9:00 - 12:00 Uhr und 14:00 - 17:00 Uhr

 Der Wald der Auerhähne - Peio
 Spaß, Lernen und Regeneration lang dieser 

bequeme Weg, der einige Aspekte der 
alpinen Vogelwelt und insbesondere der 
alpinen Hühnervögel erzählt

 Casel di Somrabbi - Rabbi Loc. Somrabbi
 Ausstellung alter Werkzeuge für die 

traditionelle Milchverarbeitung, die in der alten 
Käserei aus dem Jahr 1858 ausgestellt wurde

   Öffnungszeit: von 25.4 bis 28.4 und von 30.4 
bis 1.5 9:30 -16:30 Uhr. Freier Zugang

 “Fruscìo” - Rabbi loc. Pozzatine
 In diesem Klangpark gibt es sieben klingende 

Stationen mitten im Wald, wo die künstlichen 
Klänge sich mit den natürlichen Klängen vermischen
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IL TRENINO DEI CASTELLI 
 T. +39 0461 216000

An unusual form of transport! An experience we 
highly recommend you to try. A day spent visiting 
the castles which can be found in the Valli del Noce, 
Val di Non and Val di Sole. A taste of local culture 
and cuisine. Visit the S. Michele Castle, Caldes 
Castle, Valer Castle and Thun Castle.
Info, dates and booking www.iltreninodeicastelli.it

IL TRENINO DEI CASTELLI 
 T. +39 0461 216000

Ein etwas anderes Verkehrsmittel, für eine Fahrt, die 
man wirklich erleben sollte: einen Tag auf dem “Zug 
der Schlösser”, durch Gaumenfreude und Kultur der 
Valli del Noce, Val di Non und Val di Sole schlendern,
zur Entdeckung von Schloss S. Michele, Schloss 
Caldes, Schloss Valer und Schloss Thun. Infos über 
Daten und Reservierung www.iltreninodeicastelli.it



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente26 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Monday 1 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Folgarida at Scuola 
Italiana Sci Folgarida e Dimaro - Malghet Aut
SKI PERFORMANCE VIDEO 
A ski lesson with a national or federal certified 
coach, who will correct you through a video while 
you ski. For a fee. The activity must be booked 
2 days in advance. +39 0463 986350 or on the 
website www.visitvaldisole.it

MEZZANA - Ortisé at Casa dell’Ape
FROM THE WOODS…TO A 
BEEHIVE*
A lab to know the world of bees, how to build a 
beehive and how it works. Together with us you 
will create a handmade souvenir to take home 
with you. At the end, you will taste our honey 
and jams. For a fee. + 39 333 3509094 or on the 
website www.visitvaldisole.it

MEZZANA - Marilleva 1400 at Campo scuola
APRÈS-SKI
Music and fun at 360°, the perfect after-skiing 
atmosphere!

Tuesday 2 APRIL

MEZZANA - Marilleva 900 at Cable Car Departure
BELGIUM STAN VAN SAMANG  
& THE LAATSTE SNOWBAND

VERMIGLIO - Vicolo Somacort, 31
DISCOVER THE SECRETS OF 
KNITTING*
Soft wool transformed into warm and 
comfortable tailormade clothes, ready to wear! 
Come to visit Viola and observe transforming the 
wool of the sheep from Val di Peio into knitwear 
and make a cute sheep-shaped pin to take home. 
For a fee. +39 346 1539427 or on the website 
www.visitvaldisole.it

02:00 pm 
03:00 pm

02:00 pm 
04:00 pm

starting at 
04:30 pm

starting at 
04:00 pm

 10:30 am 
11:30 am

Montag 1 APRIL

DIMARO FOLGARIDA -Folgarida an der Scuola 
Italiana Sci Folgarida e Dimaro - Malghet Aut
SKI PERFORMANCE VIDEO 
Skiunterricht mit Videokorrektur durch einen 
Bundeslehrer oder staatlich geprüften Bundestrainer: 
Genießen Sie eine Privatstunde, in der der Profi Sie mit 
dem Sofort-Videotool in den richtigen Bewegungen 
auf den Skiern korrigiert. Reservierungen 48 Stunden 
im Voraus. Gegen Bezahlung. +39 0463 986350 oder 
auf der Website www.visitvaldisole.it

MEZZANA - Ortisé - Casa dell’Ape
AUS HOLZ … EIN BIENENSTOCK* 
Während des Workshops werden wir lernen, die 
Bienen zu verstehen, einen Bienenstock zu bauen 
und ihn zu managen. Gemeinsam mit uns wirst du 
eine Erinnerung an das Erlebnis mit deinen eigenen 
Händen schaffen, die du mit nach Hause nehmen 
kannst. Und schließlich wirst du den Honig und 
unsere Marmeladen probieren. + 39 333 3509094 
oder auf der Website www.visitvaldisole.it

MEZZANA - Marilleva 1400 - Campo scuola
APRÈS-SKI 
Musik und Spaß auf 360°, die perfekte Après-Ski-
Atmosphäre

Dienstag 2 APRIL

MEZZANA - Marilleva 900 an der Gondola Talstation
BELGIUM STAN VAN SAMANG UND 
THE LAATSTE SNOWBAND
VERMIGLIO - Vicolo Somacort, 31 
ENTDECKE DIE GEHEIMNISSE DES 
STRICKENS* 
Weiche Wolle verwandelt sich in warme und 
bequeme maßgeschneiderte Kleidung, fertig 
zum Tragen! Besuchen Sie Viola und beobachten 
Sie die Umwandlung der Wolle der Schafe aus 
dem Val di Peio in Strickwaren und machen 
Sie eine niedliche Schafnadel zum Mitnehmen. 
Gegen Bezahlung. + 39 346 1539427 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it.

14:00 
15:00

Uhr 

 14:00 
16:00 

Uhr 

 ab 16:30
 Uhr 

 ab 16:00
 Uhr 

 10:30 
11:30
 Uhr 



27* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

PASSO DEL TONALE - Information office
ALTIPORTO* 
An easy loop trail towards the Altiporto from 
where we will enter into the forest, leaving traffic 
noise behind us, and start to look for tracks left 
by wild animals that inhabit the forest while 
learning how to move safely in the mountains 
during the winter season. Elevation gain: 100 m. 
Hiking difficulty: easy. For a fee. Booking required 
at Tourist Information Offices or on the website 
www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Valena Slope
NIGHT SKIING 
Skipasses available for purchase onsite. In case of 
bad weather, the activity will not take place.

PEIO - Doss dei Cembri chairlift arrival
WATCH OUT FOR ANIMALS! 
On the slopes to observe the fauna in its natural 
habitat. With the right equipment and the 
expert eye of our guide you will be able to see the 
animals moving freely between the mountains 
of the Val di Peio. Free activity. In case of bad 
weather, the activity will not take place.

PEIO - Casanova Farm
A VISIT TO CASANOVA FARM* 
Discover the life of a mountain farmer, his world 
and his animals. For a fee. +39 0463 754345 -
+39 0463 7531000

PEIO - Peio Fonti - Ticket Office
A STARRY SKY* 
An adventurous evening in the woods! As we 
listen to the sounds of nature at night, we will 
discover a whole new world that, after sunset, 
is usually only inhabited by animals! During our 
outing we will also have a look at the sky to learn 
how to spot various constellations. Elevation 
gain: 200 m. Hiking difficulty: easy. For a fee. 
Booking required at Peio Visit Centre, Rabbi Park 
Info Point, Tourist Information Offices or at the 
website www.visitvaldisole.it

02:00 pm 
04:30 pm

08:30 pm 
11:00 pm

10:30 am 
02:30 pm

05:00 pm 
06:30 pm

09:00 pm 
11:00 pm

PASSO TONALE - Informationsbüro
ALTIPORTO* 
Ein einfacher Rundweg in Richtung Altiporto, 
von wo aus wir in den Wald eintreten, den 
Verkehrslärm hinter uns lassen und nach Spuren 
suchen, die von Wildtieren hinterlassen wurden, 
während wir lernen, wie man sich im Winter sicher 
in den Bergen fortbewegt. Höhenunterschied: 
100 m. Schwierigkeitsgrad: leicht. Gegen 
Bezahlung. Reservierung erforderlich bei den 
Informationsbüros oder online www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Valena Skipiste
NACHTSKILAUF 
Skipass können vor Ort erworben werden. Bei 
schlechtem Wetter findet die Veranstaltung nicht statt.

PEIO - Doss dei Cembri Sessellift Bergstation
DIE TIERE DES PARKS! 
Auf den Skipisten, um die Fauna in ihrer 
natürlichen Umgebung zu beobachten. Mit der 
richtigen Ausrüstung und dem fachkundigen 
Auge unseres Führers können Sie die Tiere 
beobachten, die sich zwischen den Bergen des Val 
di Peio bewegen. Freie Tätigkeit. Bei schlechtem 
Wetter findet die Veranstaltung nicht statt.

PEIO - Casanova Farm 
EIN BESUCH AUF DEM BAUERNHOF
CASANOVA*
Entdecken Sie das Leben eines Bergbauers, seine 
Welt und seine Tiere. Gegen Bezahlung: 
+ 39 0463 754345 - +39 0463 7531000

PEIO - Peio Fonti - Tarlenta Seilbahn Parkplatz
EIN STERNENHIMMEL* 
Ein abenteuerlicher er Abend im Wald! Wenn 
wir nachts den Geräuschen der Natur lauschen, 
entdecken wir eine ganz neue Welt, die nach 
Sonnenuntergang meist nur noch von Tieren 
bewohnt wird! Während unseres Ausflugs werfen 
wir auch einen Blick in den Himmel, um zu lernen, 
wie man verschiedene Sternbilder erkennen kann. 
Höhenunterschied: 200 m. Schwierigkeitsgrad: 
leicht. Gegen Bezahlung. Reservierung Info Point 
Parco Rabbi e Val di Sole Informationsbüros oder 
auf der Website www.visitvaldisole.it

 14:00 
16:30

 Uhr 

 20:30 
23:00

 Uhr 

 10:30 
14:30

 Uhr 

 17:00 
18:30

 Uhr 

 21:00 
23:00

 Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente28 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Wednesday 3 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Ristorante Dolomiti
BUSHCRAFT 
Learn how to survive in the wilderness, without 
any modern comforts: you will find all the things 
you need in the wood. For a fee. Reservation 
required 2 days before the start of the activity. 
+39 0463 636175 or on the website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Cabinovia Paradiso
SKI MOUNTAINEERING: PISGANA
Wonderful itinerary with an easy ascent and a 
very long descent on good snow with a difference 
in altitude of about 2000 m down to the village of 
Ponte di Legno. For a fee. Reservation required by 
17:00 on the Monday beforebefore the activity by 
email at info@guidealpinevaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEFYING AEOLUS 
Have you ever tried Snowkite at Passo Tonale? 
An exciting adrenaline-filled winter sport that 
allows you to whizz on white slopes with a 
snowboard or ski through the white mountain of 
Tonale. For a fee. The activity must be booked 3 
days in advance and in case of favourable wind 
conditions. +39 327 2041363 or on the website 
www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE 
BELGIUM ROCKS STAN VAN SAMANG 
& THE LAATSTE SNOWBAND

PEIO - Cogolo at Pejo Craft Brewery
GUIDED TOUR TO A CRAFT 
BREWERY AND BEER SAMPLING 
Discover the secrets behind the production of 
the excellent craft beer brewed with the precious 
spring water of Val di Peio. Sample various types 
of beers, paired with a selection of local products. 
For a fee. +39 377 4386829 or on the website 
www.visitvaldisole.it

02:00 pm 
05:00 pm

08:00 am 
04:00 pm

09:00 am 
12:00 pm

starting at
04:00 pm

05:00 pm 
06:30 pm

Mittwoch 3 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro - Ristorante Dolomiti
BUSHCRAFT 
Wir zeigen Ihnen, wie man in der Wildnis ohne 
moderne Annehmlichkeiten überleben kann. Alles, 
was Sie brauchen, finden Sie im Wald. Reservierungen 
2 Tage im Voraus. Gegen Bezahlung. +39 0463 636175 
oder auf der Website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Gondola Paradiso
SKIBERGSTEIGEN: PISGANA
Schöne Route mit einem einfachen Aufstieg und 
einer sehr langen Abfahrt auf gutem Schnee 
mit einem Höhenunterschied von ca. 2000 m 
bis zum Dorf Ponte di Legno. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 Uhr am 
Montag vor der Veranstaltung per E-Mail 
an info@guidealpinevaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEN WINDGOTT HERAUSFORDEN
Haben Sie schon einmal Snowkiten am Passo 
Tonale ausprobiert? Ein spannender Adrenalin-
gefüllter Wintersport, bei dem Sie auf weißen 
Pisten mit einem Snowboard oder Skifahren durch 
den weißen Berg von Tonale sausen können. 
Gegen Bezahlung. Die Aktivität muss 3 Tage im 
Voraus und bei günstigen Windbedingungen 
gebucht werden. +39 327 2041363 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE 
BELGIUM ROCKS STAN VAN SAMANG 
UND THE LAATSTE SNOWBAND
PEIO - Cogolo Brauerei Pejo
GELEITETE TOUR DURCH EINE 
HANDWERKSBRAUEREI UND 
BIERVERKOSTUNG 
Entdecke die Geheimnisse hinter der Produktion 
von hervorragendem handwerklich gebrautem Bier, 
hergestellt mit dem kostbaren Quellwasser des Val 
di Peio. Kosten Sie die verschiedenen angebotenen 
Sorten in Kombination mit einer Auswahl typischer 
Produkte der Region. Gegen Bezahlung. 
+39 3774386829 oder auf der Website www.visitvaldisole.it

 14:00 
17:00 

Uhr 

 08:00 
16:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 

 ab 16:00
Uhr 

 17:00 
18:30 

Uhr 



29* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

Thursday 4 APRIL

COMMEZZADURA - Daolasa at Scuola Sci Val di Sole
SKIEAT 
Together with a ski instructor, to the discovery of the 
Skiarea Campiglio Dolomiti di Brenta: a delicious 
lunch at Malga Ritorto and a tasty snack in Rifugio 
Solander. For a fee. The activity must be booked by 
18:00 of the previous Tuesday.+39 0463 970002 or 
on the website www.visitvaldisole.it

COMMEZZADURA - Orso Bruno chairlift arrival
WILD SNOWBOARD 
A fresh snowboard off-trail adventure, with an 
instructor, along an unexplored ridge at the base of 
the Brenta Dolomites. For a fee. Booking required 
by 17:00 of the previous Monday. +39 0463 796234 
or on the website www.visitvaldisole.it

MEZZANA - Marilleva 900 at cable car departure
BELGIUM ROCKS GUGA BAÚL, TINE 
EMBRECHTS & SPECIAL GUEST
PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School
SKI EVOLUTION INTERFONO 
Improve your skiing style: thanks to an interphone 
placed in your ear, the instructor will correct your 
descent on the slopes in real time. For a fee. The activity 
must be booked 2 days in advance. +39 342 3987853 or 
on the website www.visitvaldisole.it

PASSO TONALE - Valena slope
NIGHT SKIING 
Ski passes available for purchase onsite. In case of 
bad weather, the activity will not take place.

PEIO - Tarlenta Cable Car Arrival 
IT’S EASY TO SAY . . . SNOW* 
Know it only by one name, but in reality, snow 
has many shapes, textures and differences, each 
with its own specific name. Do you know what 
it’s called when the sun melts it? Or when the 
temperature difference makes it shine like a 
jewel? Find it out with the expert guides of the 
Stelvio Park! For a fee. +39 0463 909773, Info Point 
Parco Rabbi and Val di Sole Information Offices or 
on the website www.visitvaldisole.it

 09:45 am 
03:45 pm

01:30 pm 
04:30 pm

starting at
04:00 pm

03:00 pm 
05:00 pm

08:30 pm 
11:00 pm

10:15 am 
12:45 am

Donnerstag 4 APRIL

COMMEZZADURA - Daolasa - Abfahrt der Gondelbahn
SKI EAT 
Ein Skilehrer auf den Pisten der Skiarea Campiglio 
Dolomiti di Brenta, ein Aperitif, ein leckeres typisches 
Mittagessen und ein süßer Snack. Reservierung 48 
Stunden im Voraus. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 970002 oder auf der Website www.visitvaldisole.it

COMMEZZADURA - Orso Bruno Sessellift Ankunft 
WILD SNOWBOARD 
Ein frisches Snowboard-Off-Trail-Abenteuer 
mit einem Instruktor auf einem unerforschten 
Grat am Fuße der Brenta-Dolomiten. Gegen 
Bezahlung. Reservierungen bis 17:00 Uhr des 
vorherigen Montag. +39 0463 796234 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

MEZZANA - Marilleva 900 bei Abfahrt der Seilbahn 
BELGIUM ROCKS GUGA BAÚL, TINE 
EMBRECHTS UND SPECIAL GUESTS
PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School
SKI EVOLUTION GEGENSPRECHANLAGE 
Dank einer Gegensprechanlage in Ihrem Ohr 
kann der Instruktor Ihre Abfahrt auf diePisten 
korrigieren. Reservierung 48 Stunden im Voraus. 
Gegen Bezahlung. +39 342 3987853

PASSO DEL TONALE - Valena Skipiste
NACHTSKILAUF
Skipässe können vor Ort erworben werden. Bei 
schlechtem Wetter findet die Veranstaltung nicht statt.

PEIO - Tarlenta Seilbahn Ankunftr
ES IST LEICHT. . . SCHNEE… ZU SAGEN* 
Wir kennen es nur unter einem Namen, aber in 
Wirklichkeit hat Schnee viele Formen, Texturen 
und Unterschiede, jeder mit seinem eigenen 
Namen. Wissen Sie, wie es heißt, wenn die Sonne 
es schmilzt? Oder wenn die Temperaturdifferenz 
sie wie ein Juwel glänzt? Finden Sie es heraus mit 
den fachkundigen Guides des Stilfserjoch Parks! 
Gegen Bezahlung. +39 0463 909773, Info Point 
Parco Rabbi und Val di Sole Informationsbüros 
oder auf der Website www.visitvaldisole.it

 09:45 
15:45 

Uhr 

 13:30 
16:30 

Uhr 

ab 16:00 
Uhr 

 15:00 
17:00 

Uhr 

 20:30 
23:00 

Uhr 

 10:15 
12:45 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente30 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

PEIO - Peio Fonti at Val di Peio ski rent
SKI MOUNTAINEERING AT THE 
FOOT OF VIOZ
A ski mountaineering excursion in the Stelvio 
National Park with a short lesson on the 
technique with a guide. At the end, a tasty snack 
will be waiting for you. For a fee. Booking required 
by 12:00 of the previous day. +39 0463 753243 or 
on the website www.visitvaldisole.it

Friday 5 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Folgarida at the Tourist 
Information Office
MALGA DI DIMARO - BAITA 
CIOCOMITI* 
We will walk up to Malga di Dimaro from where 
you can enjoy a striking view of the Brenta 
Dolomites and then we continue to the Baita 
Ciocomiti - Malga Vigo alpine restaurant where 
we will taste a delicious lunch. Elevation gain: 300 
m. Hiking difficulty: medium. For a fee. Booking 
required at Tourist Information Offices or on the 
website www.visitvaldisole.it

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli
RIDE INTO A FAIRY TALE* 
Snow, clogs and bells! Just like in a fairy tale, hop 
into the carriage and let Jenny and Gelo, the 
inseparable pair of blond Haflinger horses, take 
you on a special ride. Through the wood and 
the countryside till Pellizzano, surrounded by a 
magical atmosphere. For a fee. +39 348 4876411 or 
on the website www.visitvaldisole.it

PASSO TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEFYING AEOLUS 
Have you ever tried snowkite at Passo Tonale? 
an exciting adrenaline-filled winter sport that 
allows you to whizz on white slopes with a 
snowboard or ski through the white mountain of 
Tonale. For a fee. The activity must be booked 3 
days in advance and in case of favourable wind 
conditions.+39 327 2041363 or on the website 
www.visitvaldisole.it

 03:00 pm 
05:30 pm

 09:15 am 
03:30 pm

 04:30 pm 
06:30 pm

 09:00 am 
12:00 pm

PEIO - Peio Fonti im Val di Peio Skiverleih
SKITOURENGEHEN AM FUSSE DES 
VIOZ
Nach einer kurzen Einschulung in die Technik 
geht es in den Wald des Nationalparks Stilfser 
Joch, um seine Geheimnisse aufzuspüren. Zum 
Abschluss wartet ein leckeres Snack auf Sie. 
Reservierung bis 12:00 Uhr des Vortages. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 753243

 

Freitag 5 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Folgarida - Informationsbüro
MALGA DI DIMARO - BAITA 
CIOCOMITI* 
Aufstieg zur Malga Dimaro, und dann weiter 
bis Baita Ciocomiti - Malga Vigo für ein 
leckeres Mittagessen. Höhenunterschied: 
300 m. Schwierigkeitsgrad: mittel. Gegen 
Bezahlung. Reservierung erforderlich bei den 
Informationsbüros oder online www.visitvaldisole.it

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli
MÄRCHENHAFT SCHÖN
Schnee, Hufen und Glockenklang! Es ist wie 
in einem Märchen. Sie steigen in die Kutsche 
ein. Unser unzertrennliches Haflingerpaar 
Jenny und Gelo wird Sie durch die herrliche 
Winterlandschaft ziehen. Unser Pferdeschlitten 
führt Sie durch die Landschaft und Wälder bis 
nach Pellizzano und wieder zurück zum Agritur. 
Gegen Bezahlung. +39 348 4876411 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEN WINDGOTT HERAUSFORDEN 
Haben Sie schon einmal Snowkiten am Passo 
Tonale ausprobiert? Ein spannender Adrenalin-
gefüllter Wintersport, bei dem Sie auf weißen 
Pisten mit einem Snowboard oder Skifahren durch 
den weißen Berg von Tonale sausen können. 
Gegen Bezahlung. Die Aktivität muss 3 Tage im 
Voraus und bei günstigen Windbedingungen 
gebucht werden. +39 327 2041363 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

 15:00 
17:30 

Uhr 

 09:15 
15:30 

Uhr 

 16:30 
18:30 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 



31* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

PASSO TONALE - Tourist Information Office
PRESENA GLACIER* 
Once you get off the Paradiso gondola, wearing 
snowshoes in fresh snow, you will immerse 
yourself in a spectacular, unique, panoramic and 
authentic high-altitude natural environment. 
Elevation gain: 150 m. Hiking difficulty: medium. 
For a fee. Booking required at Tourist Information 
Offices or on the website www.visitvaldisole.it

PEIO - Fede Ranch
GETTING TO KNOW FEDERICA’S 
ANIMALS* 
Have you ever closely seen hens, bunnies, goats, 
ponies and donkeys? Federica breeds them just 
like in the past, in complete freedom. To finish off 
a nice ride on the horses. For a fee.
+39 0463 754345 - +39 0463 75310

Saturday 6 APRIL

MEZZANA - Marilleva 1400 - at Copai - Panciana 
Cablecar departure
APRÈS-SKI 
Music and fun at 360°, the perfect after-skiing 
atmosphere!

VERMIGLIO - Baita Velon 14:00 -17:00
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole. it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

 09:00 am 
12:00 pm

 10:00 am 
11:00 am

starting at 
04:00 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

 09:00 am 
12:00 pm

PASSO TONALE - Informationsbüros
PRESENA GLACIER*
Wenn Sie die Paradiso-Gondelbahn verlassen, 
tauchen Sie ein in eine spektakuläre, einzigartige 
authentische Naturlandschaft. Höhenunterschied: 
150 m. Schwierigkeitsgrad: mittel. Gegen 
Bezahlung. Reservierung erforderlich bei den 
Informationsbüros oder online www.visitvaldisole.it

PEIO - Fede Ranch
FEDERICAS TIERE
Haben Sie schon einmal Hühner, Kaninchen, 
Ziegen, Ponys und Esel aus der Nähe gesehen? 
Federica züchtet sie wie in der Vergangenheit, 
nach den Rhythmen der Natur, in völliger Freiheit. 
Beenden Sie einen schönen Ausritt auf den 
Pferden. Gegen Bezahlung: +39 0463 754345 - 
+39 0463 753100

Samstag 6 APRIL

MEZZANA - Marilleva 1400 Katze Copai - Panciana 
Seilbahn Abfahrt
APRÈS-SKI
Musik und Spaß auf 360°, die perfekte Après-Ski-
Atmosphäre!

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

 09:00 
12:00 

Uhr 

 10:00 
11:00
Uhr 

ab 16:00 
Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente32 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Sunday 7 APRIL

CALDES - Samoclevo at Agritur il Tempo delle Mele
DISCOVER ALPINE CHEESE AND 
LOCAL SURROUNDINGS THROUGH 
ALL 5 SENSES* 
Discover with an expert the characteristics of 
alpine cheeses with the 5 senses. An experience 
to taste paired with fine wines and local products. 
For a fee. +39 347 9558401 or on the website 
www.visitvaldisole.it

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Skiarea Pejo 3000 at Doss dei Cembri
DOSS DEI CEMBRI CLOSING 
PARTY 
Music and entertainment at high altitude.

Tuesday 9 APRIL

VERMIGLIO - Vicolo Somacort, 31 
DISCOVER THE SECRETS OF 
KNITTING* 
Soft wool transformed into warm and 
comfortable tailormade clothes, ready to wear! 
Come to visit Viola and observe transforming the 
wool of the sheeps from Val di Peio into knitwear 
and make a cute sheep-shaped pin to take home. 
For a fee.+39 346 1539427 or on the website 
www.visitvaldisole.it

 04:30 pm 
06:00 pm

 08:30 am 
12:00 pm

 10:00 am 
03:00 pm

 10:30 am 
11:30 am

Sonntag 7 APRIL

CALDES - Samoclevo im Agritur il Tempo delle Mele

MIT DEN 5 SINNEN ZWISCHEN KÄSE 
UND REGION 
Entdecken Sie mit einem Experten die 
Eigenschaften von Alpenkäse mit den 5 Sinnen. 
Ein Geschmackserlebnis gepaart mit erlesenen 
Weinen und lokalen Produkten. Gegen Gebühr. 
+39 347 9558401 oder auf der Website 
www. visitvaldisole.it

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro

KLETTERN 
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Skiarea Pejo 3000 at Doss dei Cembri

DOSS DEICEMBRI 
ABSCHLUSSPARTY 
Musik und Spaß in die Berge

Dienstag 9 APRIL

VERMIGLIO - Vicolo Somacort, 31 

ENTDECKE DIE GEHEIMNISSE DES 
STRICKENS* 
Weiche Wolle verwandelt sich in warme und 
bequeme Kleidung, fertig zum Tragen! Besuchen 
Sie Viola und beobachten Sie die Umwandlung der 
Wolle der Schafe aus dem Val di Peio in Strickwaren 
und machen Sie eine niedliche Schafnadel zum 
Mitnehmen. Gegen Bezahlung. + 39 346 1539427 
oder auf der Website www.visitvaldisole.it.

 16:30 
18:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 10:00 
15:00 

Uhr 

 10:30 
11:30
 Uhr 



33* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

Wednesday 10 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Dolomiti Restaurant
BUSHCRAFT 
Learn how to survive in the wilderness, without 
any modern comforts: you will find all the things 
you need in the wood. For a fee. The activity must 
be booked 2 days in advance.+39 0463 636175 or 
on the website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Cabinovia Paradiso 
MOUNTAINEERING: PISGANA
Wonderful itinerary with an easy ascent and a 
very long descent on good snow with a difference 
in altitude of about 2000 m down to the village of 
Ponte di Legno. For a fee. Reservation required by 
17:00 on the Monday before the activity by email 
at info@guidealpinevaldisole.it

PASSO TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEFYING AEOLUS 
Have you ever tried snowkite at Passo Tonale? 
An exciting adrenaline-filled winter sport that 
allows you to whizz on white slopes with a 
snowboard or ski through the white mountain of 
Tonale. For a fee. The activity must be booked 3 
days in advance and in case of favourable wind 
conditions. 327 2041363 or on the website 
www.visitvaldisole.it

Thursday 11 APRIL

PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School 
SKI EVOLUTION INTERFONO 
Improve your skiing style: thanks to an 
interphone placed in your ear, the instructor will 
correct your descent on the slopes in real time. 
For a fee. The activity must be booked 2 days in 
advance. +39 342 3987853 or on the website 
www.visitvaldisole.it

 02:00 pm 
05:00 pm

 08:00 am 
04:00 pm

 09:00 am 
12:00 pm

 03:00 pm 
05:00 pm

Mittwoch 10 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro - Ristorante Dolomiti
BUSHCRAFT 
Wir zeigen Ihnen, wie man in der Wildnis ohne 
moderne Annehmlichkeiten überleben kann. 
Alles, was Sie brauchen, finden Sie im Wald. 
Reservierungen 2 Tage im Voraus. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 636175 oder auf der Website 
www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Gondola Paradiso
SKIBERGSTEIGEN: PISGANA
Schöne Route mit einem einfachen Aufstieg und 
einer sehr langen Abfahrt auf gutem Schnee 
mit einem Höhenunterschied von ca. 2000 m 
bis zum Dorf Ponte di Legno. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 Uhr am 
Montag vor der Veranstaltung per E-Mail an 
info@guidealpinevaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Grand Hotel Miramonti - 
DEN WINDGOTT HERAUSFORDEN
Haben Sie schon einmal Snowkiten am Passo 
Tonale ausprobiert? Ein spannender Adrenalin-
gefüllter Wintersport, bei dem Sie auf weißen 
Pisten mit einem Snowboard oder Skifahren durch 
den weißen Berg von Tonale sausen können. 
Gegen Bezahlung. Die Aktivität muss 3 Tage im 
Voraus und bei günstigen Windbedingungen 
gebucht werden. +39 327 2041363 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

Donnerstag 11 APRIL

PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School
SKI EVOLUTION 
GEGENSPRECHANLAGE 
Dank einer Gegensprechanlage in Ihrem 
Ohr kann der Instruktor Ihre Abfahrt auf 
der Strecke korrigieren. Reservierungen 48 
Stunden im Voraus. Gegen Bezahlung. 
+39 342 3987853

 14:00 
17:00 

Uhr 

 08:00 
16:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 

 15:00 
17:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente34 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Friday 12 APRIL

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli 
RIDE INTO A FAIRY TALE* 
Snow, clogs and bells! Just like in a fairy tale, hop 
into the carriage and let Jenny and Gelo, the 
inseparable pair of blond Haflinger horses, take 
you on a special ride. Through the wood and 
the countryside till Pellizzano, surrounded by a 
magical atmosphere. For a fee.+39 348 4876411 or 
on the website www.visitvaldisole.it

PASSO TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEFYING AEOLUS 
Have you ever tried snowkite at Passo Tonale? 
An exciting adrenaline-filled winter sport that 
allows you to whizz on white slopes with a 
snowboard or ski through the white mountain of 
Tonale. For a fee. The activity must be booked 3 
days in advance and in case of favourable wind 
conditions. +39 327 2041363 or on the website 
www.visitvaldisole.it

Saturday 13 APRIL

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

 04:30 pm 
06:30 pm

 09:00 am 
12:00 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

 09:00 am 
12:00 pm

Freitag 12 APRIL

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli
MÄRCHENHAFT SCHÖN 
Schnee, Hufen und Glockenklang! Es ist wie 
in einem Märchen. Sie steigen in die Kutsche 
ein. Unser unzertrennliches Haflingerpaar 
Jenny und Gelo wird Sie durch die herrliche 
Winterlandschaft ziehen. Unser Pferdeschlitten 
führt Sie durch die Landschaft und Wälder bis 
nach Pellizzano und wieder zurück zum Agritur. 
Gegen Bezahlung. +39 348 4876411 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Grand Hotel Miramonti
DEN WINDGOTT HERAUSFORDEN 
Haben Sie schon einmal Snowkiten am Passo 
Tonale ausprobiert? Ein spannender Adrenalin-
gefüllter Wintersport, bei dem Sie auf weißen 
Pisten mit einem Snowboard oder Skifahren durch 
den weißen Berg von Tonale sausen können. 
Gegen Bezahlung. Die Aktivität muss 3 Tage im 
Voraus und bei günstigen Windbedingungen 
gebucht waerden. +39 327 2041363 oder auf der 
Website www.visitvaldisole.it

Samstag 13 APRIL

VERMIGLIO - Baita Velon 
TARZANING 
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

 16:30 
18:30 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 



35* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

Sunday 14 APRIL

CALDES - Samoclevo at Agritur il Tempo delle Mele
DISCOVER ALPINE CHEESE AND 
LOCAL SURROUNDINGS THROUGH 
ALL 5 SENSES* 
Discover with an expert the characteristics of 
alpine cheeses with the 5 senses. An experience 
to taste paired with fine wines and local products. 
For a fee. +39 347 9558401 or on the website 
www.visitvaldisole.it

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun 
and safety, the lessons take place near the cliff 
of San Giacomo di Caldes, one of the natural 
walls of the Val di Sole. For a fee. Reservation 
required by 17:00 on the Friday before the 
activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

Wednesday 17 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Ristorante Dolomiti
BUSHCRAFT 
Learn how to survive in the wilderness, without 
any modern comforts: you will find all the things 
you need in the wood. For a fee. The activity must 
be booked 2 days in advance. +39 0463 636175 or 
on the website www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Cabinovia Paradiso 
SKI MOUNTAINEERING: PISGANA
Wonderful itinerary with an easy ascent and a 
very long descent on good snow with a difference 
in altitude of about 2000 m down to the village of 
Ponte di Legno. For a fee. Reservation required by 
17:00 on the Monday before the activity by email 
at info@guidealpinevaldisole.it

 04:30 pm 
06:00 pm

 08:30 am 
12:00 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

 08:00 am 
04:00 pm

Sonntag 14 APRIL

CALDES - Samoclevo im Agritur il Tempo delle Mele
MIT DEN 5 SINNEN ZWISCHEN KÄSE 
UND REGION
Entdecken Sie mit einem Experten die 
Eigenschaften von Alpenkäse mit den 5 
Sinnen. Ein Geschmackserlebnis gepaart mit 
erlesenen Weinen und lokalen Produkten. Gegen 
Bezahlung. +39 347 9558401 oder auf der Website 
www. visitvaldisole.it

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN 
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

Mittwoch 17 APRIL

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro - Ristorante Dolomiti 
BUSHCRAFT 
Wir zeigen Ihnen, wie man in der Wildnis ohne 
moderne Annehmlichkeiten überleben kann. 
Alles, was Sie brauchen, finden Sie im Wald. 
Reservierungen 2 Tage im Voraus. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 636175 oder auf der Website 
www.visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE - Gondola Paradiso
SKIBERGSTEIGEN: PISGANA
Schöne Route mit einem einfachen Aufstieg und einer 
sehr langen Abfahrt auf gutem Schnee mit einem 
Höhenunterschied von ca. 2000 m bis zum Dorf Ponte 
di Legno. Gegen Bezahlung. Reservierung erforderlich 
bis 17:00 Uhr am Montag vor der Veranstaltung per 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

 16:30 
18:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 

 08:00 
16:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente36 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School 
SKI EVOLUTION INTERFONO 
Improve your skiing style: thanks to an 
interphone placed in your ear, the instructor will 
correct your descent on the slopes in real time. 
For a fee. The activity must be booked 2 days 
in advance.+39 342 3987853 or on the website 
www.visitvaldisole.it

Friday 19 APRIL

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli
RIDE INTO A FAIRY TALE* 
Snow, clogs and bells! Just like in a fairy tale, hop 
into the carriage and let Jenny and Gelo, the 
inseparable pair of blond Haflinger horses, take 
you on a special ride. Through the wood and 
the countryside till Pellizzano, surrounded by a 
magical atmosphere. For a fee. +39 348 4876411 or 
on the website www.visitvaldisole.it

Saturday 20 APRIL

PELLIZZANO - Bicigrill
OPENING SEASON PARTY 

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

 03:00 pm 
05:00 pm

 04:30 pm 
06:30 pm

 05:00 pm 
11:00 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

 09:00 am 
12:00 pm

PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School 
SKI EVOLUTION GEGENSPRECHANLAGE
Dank einer Gegensprechanlage in Ihrem Ohr 
kann der Instruktor Ihre Abfahrt auf der Strecke 
korrigieren. Reservierungen 48 Stunden im 
Voraus. Gegen Bezahlung. +39 342 3987853

Freitag 19 APRIL

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli
MÄRCHENHAFT SCHÖN 
Schnee, Hufen und Glockenklang! Es ist wie in 
einem Märchen. Sie steigen in die Kutsche ein. Unser 
unzertrennliches Haflingerpaar Jenny und Gelo wird 
Sie durch die herrliche Winterlandschaft ziehen. 
Unser Pferdeschlitten führt Sie durch die Landschaft 
und Wälder bis nach Pellizzano und wieder zurück 
zum Agritur. Gegen Bezahlung. +39 348 4876411 oder 
auf der Website www.visitvaldisole.it

Samstag 20 APRIL

PELLIZZANO - Bicigrill
SAISON-ӦFFNUNGS PARTY

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

 15:00 
17:00 

Uhr 

 16:30 
18:30 

Uhr 

 17:00 
23:00 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 



37* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

Sunday 21 APRIL

CALDES - Samoclevo at Agritur il Tempo delle Mele
DISCOVER ALPINE CHEESE AND 
LOCAL SURROUNDINGS THROUGH 
ALL 5 SENSES*
Discover with an expert the characteristics of 
alpine cheeses with the 5 senses. An experience 
to taste paired with fine wines and local products. 
For a fee. +39 347 9558401 or on the website 
www.visitvaldisole.it

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

Wednesday 24 APRIL

PASSO DEL TONALE - Cabinovia Paradiso 
SKI MOUNTAINEERING: PISGANA
Wonderful itinerary with an easy ascent and a 
very long descent on good snow with a difference 
in altitude of about 2000 m down to the village of 
Ponte di Legno. For a fee. Reservation required by 
17:00 on the Monday before the activity by email 
at info@guidealpinevaldisole.it

Thursday 25 APRIL

PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School 
SKI EVOLUTION INTERFONO
Improve your skiing style: thanks to an interphone 
placed in your ear, the instructor will correct your 
descent on the slopes in real time. For a fee. The 
activity must be booked 2 days in advance.
+39 342 3987853 or on the website www.visitvaldisole.it

 04:30 pm 
06:00 pm

 08:30 am 
12:00 pm

 08:00 am 
04:00 pm

 03:00 pm 
05:00 pm

Sonntag 21 APRIL

CALDES - Samoclevo im Agritur il Tempo delle Mele
MIT DEN 5 SINNEN ZWISCHEN KÄSE 
UND REGION
Entdecken Sie mit einem Experten die 
Eigenschaften von Alpenkäse mit den 5 
Sinnen. Ein Geschmackserlebnis gepaart mit 
erlesenen Weinen und lokalen Produkten. Gegen 
Bezahlung. +39 347 9558401 oder auf der Website 
www. visitvaldisole.it

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN 
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

Mittwoch 24 APRIL

PASSO DEL TONALE - Gondola Paradiso
SKIBERGSTEIGEN: PISGANA
Schöne Route mit einem einfachen Aufstieg und 
einer sehr langen Abfahrt auf gutem Schnee 
mit einem Höhenunterschied von ca. 2000 m 
bis zum Dorf Ponte di Legno. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 Uhr am 
Montag vor der Veranstaltung per E-Mail an 
info@guidealpinevaldisole.it

Donnerstag 25 APRIL

PASSO DEL TONALE - Evolution Ski School
SKI EVOLUTION GEGENSPRECHANLAGE
Dank einer Gegensprechanlage in Ihrem Ohr 
kann der Instruktor Ihre Abfahrt auf der Strecke 
korrigieren. Reservierungen 48 Stunden im 
Voraus. Gegen Bezahlung. +39 342 3987853

 16:30 
18:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 08:00 
16:00 

Uhr 

 15:00 
17:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente38 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day



39* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente40 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

RABBI - Plan 
PAMPERING IN NATURE: 
Discover all the benefits of barefooting to awaken 
the body in contact with nature and its precious 
elements. And finally, let Margherita, an expert 
naturopath, guide you for a wonderful plantar. 
For a fee, reservation is not required.

RABBI - Plan
IT TAKES A FLOWER TO MAKE  
A TREE 
Educational workshop by the Stelvio National 
Park. Spring is coming,the seeds begin to look 
for the air of the sky and the leaves rise towards 
the sun. From those seeds a wonderful little tree 
could be born to take home with you. For a fee, 
no reservation needed. Info +39 0463 909774 
- +39 0463 985048

Friday 26 APRIL

CROVIANA - at the gym 
SAGRA DE SAN ZORZ 
Music night with Dj 

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli
RIDE INTO A FAIRY TALE* 
Snow, clogs and bells! Just like in a fairy tale, 
hop into the carriage and let Jenny and Gelo, 
the inseparable pair of blond Haflinger horses, 
take you on a special ride. Through the wood 
and the countryside till Pellizzano, surrounded 
by a magical atmosphere. For a fee.
+39 348 4876411 or on the website 
www.visitvaldisole.it

RABBI - Venetian Sawmill of the Bégoi 
GUIDED TOUR OF THE VENETIAN 
SAWMILL. 
Free activity. No reservation needed.

 10:00 am 
12:00 pm

 02:00 pm 
04:00 pm

 21:00 pm 
00:00 am 

 04:30 pm 
06:30 pm

 09:30 am 
11:30 am and 

14:00 pm 
16:00 pm

RABBI - Plan 
VERWÖHNEN IN DER NATUR: 
Entdecken Sie alle Vorteile des Barefooting, um den 
Körper in Kontakt mit der Natur und ihren wertvollen 
Elementen zu wecken. Und schließlich lassen Sie 
sich von Margherita, einer erfahrenen Heilpraktikerin, 
zu einem wundervollen Plantar führen. Gegen 
Bezahlung . Reservierung nicht erforderlich.

RABBI - Plan
UM EINEN BAUM ZU MACHEN, 
BRAUCHT MAN EINE BLUME
Lehrwerkstatt des Nationalparks Stilfser Joch. Der 
Frühling kommt, Die Samen beginnen die Luft des 
Himmels zu suchen, und die Blätter erheben sich zur 
Sonne. Von diesen Samen wird vielleicht ein toller 
Baum geboren, den du mit nach Hause nehmen 
kannst. Gegen bezahlung, ohne Reservierung. Info 
+39 0463 909774 - +39 0463 985048

Freitag 26 APRIL

CROVIANA - in der Turnhalle
SAGRA DE SAN ZORZ 
Musikabend mit DJ

PELLIZZANO - Agritur Bontempelli 
MÄRCHENHAFT SCHÖN 
Schnee, Hufen und Glockenklang! Es ist wie in 
einem Märchen. Sie steigen in die Kutsche ein. Unser 
unzertrennliches Haflingerpaar Jenny und Gelo wird 
Sie durch die herrliche Winterlandschaft ziehen. 
Unser Pferdeschlitten führt Sie durch die Landschaft 
und Wälder bis nach Pellizzano und wieder zurück 
zum Agritur. Gegen Bezahlung. +39 348 4876411 oder 
auf der Website www.visitvaldisole.it

RABBI - venezianische Sägewerk der Bégoi 
FÜHRUNG DURCH DAS 
VENEZIANISCHE SÄGEWERK. 
Freie Tätigkeit. Reservierung nicht erforderlich.

 10:00 
12:00 

Uhr 

 14:00 
16:00 

Uhr 

 21:00 
00:00 

Uhr 

 16:30 
18:30 

Uhr 

 09:30 
11:30 

und 14:00 
16:00 

Uhr 



41* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

RABBI - Mulino Ruatti
BETWEEN HISTORY AND NATURE* 
Visit the ancient Ruatti Mill and test yourself 
with the self-production workshop with chicory, 
flowers and herbs. For a fee. +39 339 8865415

RABBI FONTI - Terme di Rabbi Parking 
BABY TREKKING OF GOOD MOOD* 
Easy hike in the middle of nature to explore the 
forest and learn the secrets of the dandelion. 
Followed by a tasty snack in company watching 
the Venetian sawmill. Children have to be 
accompanied. For a fee. +39 0463 985048

RABBI - Agritur Ruatti
TASTE OF TIME* 
Discover the curious history of Agritur Ruatti and 
its innovative mountain farming. At the end of the 
visit, a tasting of the company’s products awaits 
you. For a fee. +39 0463 901070

RABBI - Malga Fratte 
CHEESES AND MOUNTAIN WINES: A 
PERFECT MATCH! 
A delicious dandelion based dinner accompanied 
by the mountain wines of the Azienda Agricola 
Rizzi Valerio di Cloz di Novella, in the suggestive 
setting of Malga Fratte. For a fee. Reservation by 
12:00 of the previous day. +39 0463 985048

Saturday 27 APRIL

CALDES - Samoclevo at Agritur il Tempo delle Mele 
WITH THE 5 SENSES BETWEEN 
CHEESES AND TERRITORY 
Sight, touch, taste, smell and hearing: use the 5 
senses to discover all the characteristics of cheese 
from the Malga. A tasting of fine cheeses paired 
with wines and local products. For a fee. Reservation 
required by 11:00 the day before. +39 347 955 8401 or 
on the website www.visitvaldisole.it

 10:00 am 
12:00 pm

 01:30 pm 
04:00 pm

 03:00 pm 
04:30 pm

 07:00 pm 

 04:30 pm 
06:00 pm

RABBI - Pracorno - Molino Ruatti
BEGEGNUNG ZWISCHEN 
GESCHICHTE UND NATUR
Besuchen Sie die alte Ruatti Mühle und testen 
Sie sich im Workshop zur Selbstproduktion mit 
Zicories, Blumen und Kräutern. Gegen Bezahlung. 
+39 339 866 5415 

RABBI - Terme di Rabbi Parkplatz
BABY TREKKING*
Leichte Wanderung in der Natur, um den Wald zu 
erkunden und die Geheimnisse des Löwenzahns zu 
erfahren. Gefolgt von einem leckeren Snack in Begleitung 
des venezianischen Sägewerks. Kinder müssen begleitet 
werden. Gegen Bezahlung. +39 0463 985048

RABBI - Pracorno - Agritur Ruatti 
GESCHMACK DER VERGANGENHEIT 
Entdecken Sie die kuriose Geschichte des Agritur Ruatti 
und seiner innovativen Berglandwirtschaft. Am Ende 
des Besuchs erwartet Sie eine Verkostung der Produkte 
des Unternehmens. Gegen Bezahlung . Reservierung 
bis 16.00 Uhr des Vortages. +39 0463 901070

RABBI - Malga Fratte
KÄSE UND BERGWEINE: PERFEKT 
PASSEN!
Ein köstliches Abendessen auf Löwenzahnbasis, 
begleitet von den Bergweinen der Azienda Agricola 
Rizzi Valerio di Cloz di Novella, in der Umgebung der 
Malga Fratte. Gegen Bezahlung. Reservierung bis 
12:00 des Vortages. +39 0463 985048

Samstag 27 APRIL

CALDES - Samoclevo im Agritur il Tempo delle Mele
MIT DEN 5 SINNEN ZWISCHEN KÄSE 
UND REGION 
Entdecken Sie mit einem Experten die 
Eigenschaften von Alpenkäse mit den 5 
Sinnen. Ein Geschmackserlebnis gepaart mit 
erlesenen Weinen und lokalen Produkten. Gegen 
Bezahlung. +39 347 9558401 oder auf der Website 
www. visitvaldisole.it.

 10:00 
12:00 

Uhr 

 13:30 
16:00 

Uhr 

 10:30 
12:00 

Uhr 

 19:00 
Uhr 

 16:30 
18:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente42 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

CROVIANA - Municipal Gym
SAGRA DE SAN ZORZ 
Dance evening 

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio at Runcal Wildlife Area
IN THE EYES OF THE KING OF THE 
WOODS 
An experience to live! We will visit the wildlife 
area of Peio and discover the habits and secrets 
of these wonderful and majestic ungulates. 
Guided tour of about one hour. Entrance ticket. 
Reservation recommended. +39 0463 909773, 
Info Point Parco Rabbi and Val di Sole 
Information Offices.

PEIO - Strombiano at Casa Grazioli 
CASA GRAZIOLI - CASA DE LA BÉGA* 
Guided tour of this old farmhouse, testimony to 
the evolution of Alpine architecture and domestic 
life in the past. For a fee. +39 339 6179380

RABBI - San Bernardo at Rabbi E-bike
E-BIKE AND ZICORIE* 
Discover the Val di Rabbi on a comfortable E-Bike 
and reach Malga Fratte, where you will enjoy a 
delicious dandelion based meal. For a fee. 
+39 0463 985048

 21:00 pm 
00:00 am

 02:00 pm 
05:00 pm

 09:00 am 
12:00 pm

 02:00 pm,
03:00 pm, 

and 
04:00 pm

 03:00 pm 
06:00 pm

 09:30 am

CROVIANA - Städtische Turnhalle
SAGRA DE SAN ZORZ
Tanzabend

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Area Faunistica Runcal
IM BLICK DES KÖNIG DES WALDES
Fine Erfahrung zum Leben! Wir besuchen 
das Wildtiergebiet von Peio und entdecken 
die Gewohnheiten und Geheimnisse dieser 
wunderbaren und majestätischen Huftiere. 
Geführter Besuch vom Peio Tierschutzgebiet von ca. 
1 Stunde. Zugang gegen Bezahlung. Reservierung 
ist empfohlen +39 0463 909773, Infopoint Rabbi Park 
und Informationsbüros von Val di Sole.

PEIO - Strombiano im Casa Grazioli
CASA GRAZIOLI - CASA DE LA BÉGA*
Führung durch dieses alte Bauernhaus, Zeugnis 
der Entwicklung der alpinen Architektur und des 
häuslichen Lebens in der Vergangenheit. Gegen 
Bezahlung +39 339 6179380

RABBI - San Bernardo bei Rabbi E-bike
E-BIKE UND ZICORIE* 
Entdecken Sie das Val di Rabbi mit einem 
komfortablen E-Bike und erreichen Sie die Malga 
Fratte, wo Sie ein köstliches Löwenzahnessen 
genießen können. Gegen Bezahlung. +39 0463 985048

 21:00 
00:00 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 

 14:00,
15:00 und 

16:00 
Uhr 

 15:00 
18:00 

Uhr 

 09:30 
Uhr 



43* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

RABBI - Coler
SPRING IN A PHOTO* 
Discover together with Sebastiano, a young 
photographer from Val di Rabbi, the techniques 
and secrets for photographing spring in the 
Stelvio National Park. For a fee. +39 0463 985048

RABBI -Plan 
FLOWERS AND NATURAL COSMETICS* 
Discover with Laura the secrets of flowers and 
medicinal plants that she cultivates with passion 
at her farm. Follow all the steps and create with 
your own hands the natural cosmetics based on 
medicinal herbs from her field. For a fee.
+39 0463 985048

RABBI - Plan
ZICORIE AND MUSIC 
Dancing evening in the company of the AVIS 
Rabbi group with Zicorie-pesto spaghetti at 23:00.

Sunday 28 APRIL

MALÉ - Piazza Regina Elena at Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

CROVIANA - Municipal Gym
SAGRA DE SAN ZORZ 
Dancing evening with Nadia and her accordion

RABBI - Plan
SPRING MARKET

RABBI - Plan
ZICORIA FESTIVAL 
Enjoy the traditional dishes revisited with the 
addition of chicory, prepared by Rabbi’s AVIS 
group followed by music and farmers’ market. 

 01:30 pm 
02:30 pm

 03:00 pm 
05:00 pm

 08:30 pm 
00:00 am

 08:30 am 
12:00 pm

 09:00 pm 
00:00 am

 10:00 am 
04:00 pm

 12:00 pm

RABBI - Coler 
FRÜHLING AUF EINEM FOTO* 
Entdecken Sie zusammen mit Sebastiano, einem 
jungen Fotografen aus dem Val di Rabbi, die 
Techniken und Geheimnisse für die Fotografie 
des Frühlings im Nationalpark Stilfser Joch. 
Gegen Bezahlung. +39 0463 985048

RABBI - Plan
BLUMEN UND NATURKOSMETIK* 
Entdecken Sie mit Laura die Geheimnisse der 
Blumen und Heilpflanzen, die sie mit Leidenschaft 
auf ihrem Bauernhof kultiviert. Beforeolgen Sie 
alle Schritte und kreieren Sie mit Ihren eigenen 
Händen die Naturkosmetik auf der Basis von 
Heilkräutern. Gegen Bezahlung. +39 0463 985048

RABBI - Plan 
ZICORIE UND MUSIK 
Tanzabend in Begleitung der AVIS-Rabbinergruppe 
mit Zicorie-Pesto-Spaghetti um 23:00 Uhr.

Sonntag 28 APRIL

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN 
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

CROVIANA - Städtisches Thurnhalle
SAGRA DE SAN ZORZ
Tanzabend mit Nadia

RABBI - Plan
FRÜHLINGSMARKT 

RABBI - Plan
ZICORIA FESTIVAL 
Genießen Sie die traditionellen Gerichte, die 
mit Zicorie neu interpretiert werden, zubereitet 
von Rabbis AVIS-Gruppe, gefolgt von Musik und 
einem Bauernmarkt.

 13:30 
14:30 

Uhr 

 15:00 
17:00 

Uhr 

 20:30 
00:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 21:00 
00:00 

Uhr 

 10:00 
16:00 

Uhr 

 12:00 
Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente44 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Monday 29 APRIL

RABBI - Maso Fior di Bosco

FROM THE MEADOW TO THE 
TABLE: TOGETHER WE PREPARE 
CANEDERLI WITH SPONTANEOUS 
HERBS* 
Collect the spontaneous herbs in the meadows 
around Maso Fior di Bosco and use them to 
prepare the famous canederli (dumplings) to take 
home, thanks to the expert advice of the farm’s 
chef. At the end of the activity a tasty snack. For a 
fee.+39 0463 985543

RABBI - Plan

TARASSACHE?
A Workshop forchildren where they will observe 
and represent the dandelion with different 
techniques in collaboration with MmApe. 
Reservation is not required. Info 
+39 0463 985048

Tuesday 30 APRIL

RABBI - Silvia Pastry Shop - 9:30 - 11:00 

SWEET FLAVOURS OF SPRING* 
With Margherita, an expert naturopath, you will 
gather the dandelion flowers in the meadows 
around the Silvia Pastry Shop, which you will 
then reach to prepare a tasty dandelion honey to 
knead a perfect spring pastry. For a fee.
+39 0463 985048

RABBI - Piazzola - 20:30

ZICORIA AND MUSIC 
Dancing evening on the occasion of the Festival 
with Zicorie pesto spaghetti at 23:00

 10:00 am 
12:00 pm

 02:30 pm 
04:30 pm

 09:30 am 
11:00 am

 08:30 pm 
00:00 am

Montag 29 APRIL

RABBI - Maso Fior di Bosco 
VON WIESE ZUM TELLER: 
KOCHEN WIR CANEDERLI MIT 
WILDKRÄUTERN ZUSAMMEN* 
Sammeln Sie die Wildkräuter auf den Wiesen 
in der Nähe von Maso Fior di Bosco und 
bereiten Sie mit ihnen die berühmten Knödel 
zu, die Sie nach Hause nehmen können. Zum 
Abschluss der Aktivität ein köstlicher Snack 
mit Kuchen oder hausgemachten Keksen und 
Holunderblumensirup oder Kräutertee mit 
Bergkräutern. Gegen Bezahlung. +39 0463 985543

RABBI - Plan
TARASSACHE?
Kinderworkshop zur Beobachtung und 
Darstellung des Löwenzahns mit verschiedenen 
Techniken in Zusammenarbeit mit MmApe. 
Reservierung nicht erforderlich. 
Info+39 0463 985048

Dienstag 30 APRIL

RABBI - Silvia Konditorei
SÜSSE AROMEN DES FRÜHLINGS* 
Mit Margherita, einer erfahrenen Heilpraktikerin, 
sammeln Sie die Löwenzahnblüten auf 
den Wiesen rund um die Konditorei Silvia, 
die Sie dann erreichen, um einen leckeren 
Löwenzahnhonig zubereiten, um ein 
perfektes Frühlingsgebäck zu kneten. Gegen 
Bezahlung.+39 0463 985048

RABBI - Piazzola - 20:30
ZICORIA UND MUSIK 
Tanzabend mit Zicorie-Pesto-Spaghetti um 
23:00 Uhr

 10:00 
12:00 

Uhr 

 14:30 
16:30 

Uhr 

 09:30 
11:00
 Uhr 

 20:30 
00:00 

Uhr 



45* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

Wednsday 1 MAY

RABBI - Pracorno at Ingenga
FROM FLOWER TO HONEY: 
DISCOVER THE MAGICAL WORLD 
OF BEES*
Guided by an expert beekeeper, you will discover 
the world of bees, visit the apiary and learn all the 
secrets of the delicious mountain flower honey. 
At the end of the activity, you will taste the herbal 
tea of Herba Maga accompanied by honey. For a 
fee. +39 0463 985048

Saturday 4 MAY

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Val di Sole Bike 
BIKE TOUR IN VAL DI SOLE - LAGO 
DEI CAPRIOLI*
Depart from Dimaro for a breathtaking excursion 
among the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures. For a 
fee. +39 0463 98613, +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

 10:30 am 
12:00 pm

 02:30 pm 
06:30 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

 09:00 am 
12:00 pm

Mittwoch 1 MAI

RABBI - Pracorno in Ingenga
VON DER BLUME ZUM HONIG: 
ENTDECKEN SIE DIE MAGISCHE 
WELT DER BIENEN*
Unter Anleitung eines erfahrenen Imkers 
entdecken Sie die Welt der Bienen, besuchen 
die Imkerei und lernen alle Geheimnisse des 
köstlichen Bergblumenhonigs kennen. Am 
Ende der Aktivität probieren Sie den Kräutertee 
von Herba Maga, begleitet von Honig. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 985048

Samstag 4 MAI

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro im Val di Sole Bike 
RADTOUR AM CAPRIOLI SEE* 
Starten Sie von Dimaro aus zu einem 
atemberaubenden Ausflug zwischen den kleinen 
Dörfern des oberen Val di Sole, der Natur, den 
Bergseen und den Almen. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 98613 - +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

 10:30 
12:00 

Uhr 

 14:30 
18:30 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 

 09:00 
12:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente46 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Sunday 5 MAY

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Information Office
ECOMUSEO DELLA VAL MELEDRIO - 
THE EMPERORS’ WAY* 
Easy trekking to discover the wild Val Meledrio. 
For a fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

DIMARO FOLGARIDA - Carciato
SAGRA DI CARCIATO 
Town festival with music, food and local traditions. 
Info +39 0463 986113

Saturday 11 MAY

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Val di Sole Bike 
BIKE TOUR IN VAL DI SOLE - LAGO 
DEI CAPRIOLI*
Depart from Dimaro for a breathtaking excursion 
among the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures. For a 
fee. +39 0463 98613 - +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

 08:30 am 
12:00 pm

 09:00 am 
11:30 am

starting at 
11:00 am

 02:30 pm 
06:30 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

Samstag 5 MAI

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro Informationsbüro
ÖKOMUSEUM VAL MELEDRIO - DER 
WEG DER KEISER* 
Einfache Trekking zur Entdeckung des wilden Val 
Meledrio. Gegen Bezahlung. +39 0463 986608, 
+39 0463 986113

DIMARO FOLGARIDA - Carciato
SAGRA DI CARCIATO 
Musik, Traditionen und lokale Gerichte. Info: 
+39 0463 986113

Samstag 11 MAI

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro im Val di Sole Bike 
RADTOUR AM CAPRIOLI SEE* 
Starten Sie von Dimaro aus zu einem 
atemberaubenden Ausflug zwischen den kleinen 
Dörfern des oberen Val di Sole, der Natur, den 
Bergseen und den Almen. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 98613 - +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

 08:30 
12:00 

Uhr 

 09:00 
11:30
 Uhr 

 ab 11:00
 Uhr 

 14:30 
18:30 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 



47* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

Sunday 12 MAY

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Information Office
ECOMUSEO DELLA VAL MELEDRIO - 
THE EMPERORS’ WAY* 
Easy trekking to discover the wild Val Meledrio. 
For a fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

Saturday 18 MAY

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Val di Sole Bike 
BIKE TOUR IN VAL DI SOLE - LAGO 
DEI CAPRIOLI* 
Depart from Dimaro for a breathtaking excursion 
among the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures. For a 
fee. +39 0463 98613 - +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

 09:00 am 
12:00 pm

 08:30 am 
12:00 pm

 09:00 am 
11:30 am

 02:30 pm 
06:30 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

Sonntag 12 MAI

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro Informationsbüro
ÖKOMUSEUM VAL MELEDRIO - DER 
WEG DER KEISER* 
Einfache Trekking zur Entdeckung des wilden Val 
Meledrio. Gegen Bezahlung. +39 0463 986608, 
+39 0463 986113

Samstag 18 MAI

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro im Val di Sole Bike 
RADTOUR AM CAPRIOLI SEE*
Starten Sie von Dimaro aus zu einem 
atemberaubenden Ausflug zwischen den kleinen 
Dörfern des oberen Val di Sole, der Natur, den 
Bergseen und den Almen. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 98613 - +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

 09:00 
12:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 09:00 
11:30
 Uhr 

 14:30 
18:30 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente48 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

Sunday 19 MAY

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Information Office
ECOMUSEO DELLA VAL MELEDRIO - 
THE EMPERORS’ WAY* 
Easy trekking to discover the wild Val Meledrio. 
For a fee.+39 0463 986113 - +39 0463 986608

Saturday 25 MAY

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Val di Sole Bike 
BIKE TOUR IN VAL DI SOLE - LAGO 
DEI CAPRIOLI* 
Depart from Dimaro for a breathtaking excursion 
among the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures. For a 
fee.+39 0463 98613, +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING 
The itinerary suspended above the canyon, sees 
a succession of passages on steel cords, Tibetans 
bridges and sections of via ferrata: all in complete 
safety. Activities from 12 years accompanied by 
a parent. For a fee. Reservation required by 17:00 
on the Thursday before the activity by sending an 
email to info@guidealpinevaldisole.it

 09:00 am 
12:00 pm

 08:30 am 
12:00 pm

 09:00 am 
11:30 am

 02:30 pm 
06:30 pm

 02:00 pm 
05:00 pm

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

Sonntag 19 MAI

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro Informationsbüro 
ÖKOMUSEUM VAL MELEDRIO - DER 
WEG DER KEISER* 
Einfache Trekking zur Entdeckung des wilden Val 
Meledrio. Gegen Bezahlung. +39 0463 986608, 
+39 0463 986113

Samstag 25 MAI

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro im Val di Sole Bike 
RADTOUR AM CAPRIOLI SEE*
Starten Sie von Dimaro aus zu einem 
atemberaubenden Ausflug zwischen den kleinen 
Dörfern des oberen Val di Sole, der Natur, den 
Bergseen und den Almen. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 98613, +39 0463 986608

VERMIGLIO - Baita Velon
TARZANING
Die Route über der Schlucht ausgesetzt, sieht 
eine Abfolge von Passagen auf Stahlseilen, 
Brücken und Via Ferrata: alle in völliger Sicherheit. 
Aktivitäten ab 12 Jahren in Begleitung eines 
Elternteils. Gegen Bezahlung. Reservierung 
erforderlich bis 17:00 am Donnerstag vor der 
Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

 09:00 
12:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 09:00 
11:30
 Uhr 

 14:30 
18:30 

Uhr 

 14:00 
17:00 

Uhr 



49* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR 
Ideal for adults who want to learn the techniques 
of via ferrata; fun for children and teenagers 
(from 8 years old). For a fee. Reservation required 
by 17:00 on the Thursday before the activity by 
sending an email to info@guidealpinevaldisole.it

Sunday 26 MAY

MALÉ - Piazza Regina Elena Alpine Guide Office
CLIMBING 
To learn the techniques of climbing with fun and 
safety, the lessons take place
near the cliff of San Giacomo di Caldes, one of 
the natural walls of the Val di Sole. For a fee. 
Reservation required by 17:00 on the Friday before 
the activity by sending an email to 
info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Information Office
ECOMUSEO DELLA VAL MELEDRIO - 
THE EMPERORS’ WAY* 
Easy trekking to discover the wild Val Meledrio. 
For a fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

Saturday 1 JUNE

CALDES - Along the streets of the village 
ARCADIA STREET FESTIVAL DI SOLE 
Glamorous and joyful performances of street 
artists, circus artists and marching bands and so 
much good food also in street food version. Full 
program: https://www.visitvaldisole.it/it/events/
arcadia-streetfestival- di-sole

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro at Val di Sole Bike
BIKE TOUR IN VAL DI SOLE - LAGO 
DEI CAPRIOLI* 
Depart from Dimaro for a breathtaking excursion 
among the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures. For a 
fee. +39 0463 98613 - +39 0463 986608

 09:00 am 
12:00 pm

 08:30 am 
12:00 pm

 09:00 am 
11:30 am

 02:30 pm 
06:30 pm

PEIO - Peio Fonti - Malga Frattasecca
VIA FERRATA BARBA DI FIOR
Ideal für Erwachsene, die die Techniken des 
Klettersteigens erlernen möchten; Spaß für 
Kinder und Jugendliche (ab 8 Jahren). Gegen 
Bezahlung. Reservierung bis 17:00 Uhr am 
Donnerstag vor der Veranstaltung durch eine 
E-Mail an info@guidealpinevaldisole.it

Sonntag 26 MAI

MALÉ - Piazza Regina Elena - Bergführerbüro
KLETTERN 
Um die Techniken des Kletterns mit Spaß und 
Sicherheit zu erlernen. Die Aktivität findet in San 
Giacomo di Caldes statt, einer der natürlichen 
Mauern des Val di Sole. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 17:00 am Freitag vor 
der Aktivität info@guidealpinevaldisole.it

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro Informationsbüro
ÖKOMUSEUM VAL MELEDRIO - DER 
WEG DER KEISER*
Einfache Trekking zur Entdeckung des wilden Val 
Meledrio. Gegen Bezahlung. +39 0463 986608, 
+39 0463 986113

Samstag 1 JUNI

CALDES - Entlang der Straßen des Dorfes 
ARCADIA STREET FESTIVAL DI SOLE 
Eine Fortsetzung von aufregenden und fröhlichen 
Aufführungen von Straßenkünstlern, Comic-
Fanfaren, Zirkus-Künstler, Marschbands und so 
viel gutes Essen auch in der Street-Food-Version. 
Vollständiges Programm: https://www.visitvaldisole.
it/it/eventi/arcadia-streetfestival- di-sole

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro im Val di Sole Bike 
RADTOUR AM CAPRIOLI SEE* 
Starten Sie von Dimaro aus zu einem 
atemberaubenden Ausflug zwischen den kleinen 
Dörfern des oberen Val di Sole, der Natur, den 
Bergseen und den Almen. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 98613 - +39 0463 986608

 09:00 
12:00 

Uhr 

 08:30 
12:00 

Uhr 

 09:00 
11:30
 Uhr 

  14:30 
18:30 

Uhr 



*prenotazione obbligatoria entro le ore 18:00 del giorno precedente50 * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day

Sunday 2 JUNE

CALDES - Along the streets of the village 

ARCADIA STREET FESTIVAL DI SOLE 
Glamorous and joyful performances of street 
artists, circus artists and marching bands and so 
much good food also in street food version. Full 
program: https://www.visitvaldisole.it/it/events/
arcadia-streetfestival- di-sole

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro - Information Office

ECOMUSEO DELLA VAL MELEDRIO - 
LA VIA DEGLI IMPERATORI* 
Easy trekking to discover the wild Val Meledrio. 
Payable. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

 09:00 am 
11:30 am

Sonntag 2 JUNI

CALDES - Entlang der Straßen des Dorfes 
ARCADIA STREET FESTIVAL DI SOLE 
Eine Fortsetzung von aufregenden und 
fröhlichen Aufführungen von Straßenkünstlern, 
Comic-Fanfaren, Zirkus-Künstler, Marschbands 
und so viel gutes Essen auch in der Street-Food-
Version. Vollständiges Programm: https://www.
visitvaldisole.it/it/eventi/arcadia-streetfestival- 
di-sole

DIMARO FOLGARIDA - Dimaro Informationsbüro
ÖKOMUSEUM VAL MELEDRIO - DER 
WEG DER KEISER* 
Einfache Trekking zur Entdeckung des wilden Val 
Meledrio. Gegen Bezahlung. +39 0463 986608, 
+39 0463 986113

 09:00 
11:30
 Uhr 
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